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Here’s a random taster….

לְבַדּוֹ עָוְתָה  א עַל הַמֶּלֶ וְהַשָּׂרִים  וַיּאֹמֶר מְמוּכָן לִפְניֵ הַמֶּלֶ
כִּי עַל כָּל הַשָּׂרִים וְעַל כָּל הָעַמִּים אֲשֶׁר בְּכָל וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ כִּי יצֵֵא דְבַר הַמַּלְכָּה עַל כָּּ◌ָ◌ל הַנָּשִׁים .מְדִינוֹת הַמֶּלֶ
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אָמַר לְהָבִיא :הַבְזוֹת בַּעְלֵיהֶן בְּעֵיניֵהֶןלְ  בְּאָמְרָם הַמֶּלֶ

א בָאָה.  וְהַיּוֹם הַזּהֶ אֶת וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה לְפָניָו וְ
י תּאֹמַרְנָה שָׂרוֹת פָּרַס וּמָדַי אֲשֶׁר שָׁמְעוּ אֶת דְּבַר הַמַּלְכָּה לְכלֹ שָׂרֵ 

טוֹב יצֵֵא דְבַר מַלְכוּת .וּכְדַי בִּזּיָוֹן וָקָצֶףהַמֶּלֶ אִם עַל הַמֶּלֶ
א יעֲַבוֹר א תָבוֹא וַשְׁתִּי :מִלְּפָניָו וְיכִָּתֵב בְּדָתֵי פָרַס וּמָדַי וְ אֲשֶׁר 

לִרְעוּתָהּ הַטּ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ יתִֵּן הַמֶּלֶ וֹבָה לִפְניֵ הַמֶּלֶ
אֲשֶׁר יעֲַשֶׂה בְּכָל מַלְכוּתוֹ כִּי רַבָּה .מִמֶּנָּה וְנִשְׁמַע פִּתְגָם הַמֶּלֶ

וַיּיִטַב .הַנָּשִׁים יתְִּנוּ יקְָר לְבַעְלֵיהֶן לְמִגָּדוֹל וְעַד קָטָןוְכָלהִיא
כִּדְבַר  וְהַשָּׂרִים וַיּעַַשׂ הַמֶּלֶ הַדָּבָר בְּעֵיניֵ הַמֶּלֶ

.ןמְמוּכָ 

Memuchan gave their unanimous view

That Vashti’s act might provide a cue

To many Persian and Median wives

To end their husbands’ control of their lives,

In the mistaken belief they could disregard

Instructions unfair –

Or just too hard.

So, in the light of the king’s humiliation,

They advised him to issue a proclamation

That Vashti had forfeited her position,

For treating the king with derision,

And banishment was to be decreed -

Or even death, if the king agreed.



Ahasuerus issued the proclamation,

To be circulated throughout the nation,

Demanding of wives to make it clear

That, to their husbands’ desires,

They must ever adhere.

אֶל מְדִינָה וּמְדִינָה  וַיּשְִׁלַח סְפָרִים אֶל כָּל מְדִינוֹת הַמֶּלֶ
לִהְיוֹת כָּל אִישׁ שׂרֵֹר בְּבֵיתוֹ :כִּכְתָבָהּ וְאֶל עַם וָעָם כִּלְשׁוֹנוֹ

.וּמְדַבֵּר כִּלְשׁוֹן עַמּוֹ

So many languages were spoken

In the sprawling Persian lands -

From India to Ethiopia,

Crossing mountains, seas and sands -

That they had to employ translators,

Members of the guild,

Masters of literary nuances,

In scribal art most skilled,

Employing the variant alphabets,

Scripts and cuneiforms,

Languages and dialects,

Jargons, stylistic norms.

The proclamation was issued

In Old Persian and Pahlavi;



In Pamir and Kurdish,

As well as in Nepali;

In Parthian and Farsi,

In Sanskrit and in Hindi;

In Urdu and Pushtu,

And polished Gujarati;

In Tadzhiki and Yaghnobi,

Not forgetting Sogdian;

Ossetic and Baluchi,

And Khwarazmian.

But it all proved counter-productive

To the prestige of the king,

For those far-flung warrior tribesmen

Couldn’t conceive of anything

More preposterous than a wife

Defying her spouse,

On any single issue –

No argument or grouse!

…………………..

………………………



אִישׁ יהְוּדִי הָיהָ בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה וּשְׁמוֹ מָרְדֳּכַי בֶּן יאִָיר בֶּן 
שִׁמְעִי בֶּן קִישׁ אִישׁ ימְִיניִ אֲשֶׁר הָגְלָה מִירוּשָׁלַיםִ עִם 
יהְוּדָה אֲשֶׁר הֶגְלָה  הַגּלָֹה אֲשֶׁר הָגְלְתָה עִם יכְָניְהָ מֶלֶ
בָּבֶל .נְבוּכַדְנצֶַּר מֶלֶ

הִי אמֵֹן אֶת הֲדַסָּה הִיא אֶסְתֵּר בַּת דּדֹוֹ כִּי אֵין לָהּ אָב וַיְ 
וְהַנּעֲַרָה יפְַת תּאַֹר וְטוֹבַת מַרְאֶה וּבְמוֹת אָבִיהָ וְאִמָּהּ ; וָאֵם

וְדָתוֹ .לְקָחָהּ מָרְדֳּכַי לוֹ לְבַת וַיהְִי בְּהִשָּׁמַע דְּבַר הַמֶּלֶ
שׁוּשַׁן הַבִּירָה אֶל ידַ הֵגָי וַתִּלָּקַח וּבְהִקָּבֵץ נעְָרוֹת רַבּוֹת אֶל

אֶל ידַ הֵגַי שׁמֵֹר הַנָּשִׁים. וַתִּיטַב  אֶסְתֵּר אֶל בֵּית הַמֶּלֶ
הַנּעֲַרָה בְעֵיניָו וַתִּשָּׂא חֶסֶד לְפָניָו

In Shushan lived Mordechai,

A Benjaminite,

Whose family, originally,

Had suffered the plight

Of being dragged into exile

After witnessing the sight

Of their Temple,

Having been set alight.

He’d made a new life in Babylon,

And fostered his uncle’s child:

A girl of striking beauty;

Once seen, forever in mind.

Named Hadassah by her parents,

Who, not long after,

Had died.



The Persians called her Esther,

After Venus, goddess of love;

Such beauty, they asserted,

Was a gift from gods,

Above.

Mordechai’s feelings for her

Were wholly pure,

Yet he dreamt that,

One day, when she was mature,

She’d want him as her husband,

To share the pious life,

And become a veritable model

Of the true Jewish wife.

Imagine, then, how he felt

When the king’s men appeared;

He could barely hold back his anger

As they stood around and leered

At his innocent Esther,

Before putting her in their carriage;

A ride, he sensed, would soon lead

To her inevitable royal marriage.



Now, Mordechai had assured her,

When he first heard of the parade,

That, if chosen, God would protect her,

So she mustn’t be afraid,

But keep the Jewish dietary laws

And be modest in her dress;

And never disclose to anyone

That she was a Jewess.

לִפְניֵ חֲצַר בֵּית הַנָּשִׁים וּבְכָל יוֹם וָיוֹם מָרְדֳּכַי מִתְהַלֵּ
וּבְהַגִּיעַ תּרֹ נעֲַרָה .ה בָּהּלָדַעַת אֶת שְׁלוֹם אֶסְתֵּר וּמַה יּעֵָשֶׂ 

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ מִקֵּץ הֱיוֹת לָהּ כְּדָת  וְנעֲַרָה לָבוֹא אֶל הַמֶּלֶ
:הַנָּשִׁים שְׁניֵם עָשָׂר חדֶֹשׁ כִּי כֵּן ימְִלְאוּ ימְֵי מְרוּקֵיהֶן

שִׁשָּׁה חֳדָשִׁים בְּשֶׁמֶן הַמּרֹ וְשִׁשָּׁה חֳדָשִׁים בַּבְּשָׂמִים 
אֵת כָּל .בְתַמְרוּקֵי הַנָּשִׁיםוּ וּבָזֶה הַנּעֲַרָה בָּאָה אֶל הַמֶּלֶ

אֲשֶׁר תּאֹמַר ינִּתֵָן לָהּ לָבוֹא עִמָּהּ מִבֵּית הַנָּשִׁים עַד בֵּית 
בָּעֶרֶב הִיא בָאָה וּבַבּקֶֹר הִיא שָׁבָה אֶל בֵּית הַנָּשִׁים .הַמֶּלֶ

שׁמֵֹר הַפִּילַגְשִׁים.שֵׁניִ אֶלידַ שַׁעַשְׁגַז סְרִיס א הַמֶּלֶ
וְנִקְרְאָה בְשֵׁם כִּי אִם חָפֵץ בָּהּ הַמֶּלֶ .תָבוֹא עוֹד אֶל הַמֶּלֶ

וּבְהַגִּיעַ תּרֹ אֶסְתֵּר בַּת אֲבִיחַילִ דּדֹ מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר לָקַח לוֹ 
א בִקְשָׁה דָּבָר כִּי אִם אֶת אֲ  שֶׁר יאֹמַר לְבַת לָבוֹא אֶל הַמֶּלֶ

שׁמֵֹר הַנָּשִׁים. וַתְּהִי אֶסְתֵּר נשֵֹׂאת חֵן  הֵגַי סְרִיס הַמֶּלֶ
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אֶל .בְּעֵיניֵ כָּלראֶֹיהָ  וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר אֶל הַמֶּלֶ

חדֶֹשׁ טֵבֵת בִּשְׁנתַ שֶׁבַע בֵּית מַלְכוּתוֹ בַּחדֶֹשׁ הָעֲשִׂירִי הוּא
אֶת אֶסְתֵּר מִכָּל הַנּשִָׁים וַתִּשָּׂא חֵן .לְמַלְכוּתוֹ וַיּאֱֶהַב הַמֶּלֶ

וָחֶסֶד לְפָניָו מִכָּל הַבְּתוּלוֹת וַיּשֶָׂם כֶּתֶר מַלְכוּת בְּראֹשָׁהּ 
.וַיּמְַלִיכֶהָ תַּחַת וַשְׁתִּי

He kept a daily vigil,

In front of the women’s gate;

Anxious for Esther’s safety,

And to know her precise fate.



Hegai, who was charged

With all the girls’ supervision,

Regarded Esther’s welfare

As his heaven-entrusted mission.

Impressed with her grace,

Her charm and modest way,

He provided her dietary preference,

Scrupulously, each day.

He allocated to her

Seven attentive maids,

Who gave her daily massages,

And set her hair in braids.

He also provided

The most spacious suite,

While the other girls’ quarters

Were decidedly down-beat.

At the end of the twelve months

Of that thorough preparation,

The king would enjoy

A conjugal relation,

With each maiden,

To ascertain



Whether, beyond her beauty,

She had a brain,

And a manner,

Pleasing in his eyes -

And was worthy enough,

For him to prize.

For just one night

She’d share his bed;

If she failed the test,

She’d be led

By Shashgaz, head

Of women’s affairs,

To the concubines’ palace

Where, free of all cares,

She’d spend her life

Separated from men,

Never knowing if –

Or, indeed, when -

She’d see her loving family

Again,

Or whether she’d

Be called by name

To provide royal pleasure –



With no personal gain.

When it was Esther’s turn

To be seen by the king,

She didn’t ask Hegai

For anything

To enhance her beauty,

To conceal a flaw,

Or provide an advantage

The king couldn’t ignore.

Yet, as soon as she entered,

She radiated light,

As if Venus had appeared

In the very sight

Of that august gathering,

To bless the king’s choice,

And bestow upon Esther

Her assenting voice.

The king’s heart was smitten;

He crowned her head,

As Queen of Persia

In Vashti’s stead.



……………….

……………………….

CHAPTER THREE
THE RISE OF HAMAN; HIS PETITION TO

DESTROY THE JEWS GRANTED BY THE KING

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אֶת הָמָן בֶּןאַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה גִּדַּל הַמֶּלֶ
כִּסְאוֹ מֵעַל כָּלהַשָּׂרִים וַיּשֶָׂם אֶת.וַינְשְַּׂאֵהוּגָגִיהַמְּדָתָא הָאֲ 

אֲשֶׁראֲשֶׁר אִתּוֹ וְכָל כּרְֹעִים עַבְדֵי הַמֶּלֶ בְּשַׁעַר הַמֶּלֶ
א יכְִרַע וּמָרְדֳּכַי,לוֹ הַמֶּלֶכֵן צִוָּהכִּיוּמִשְׁתַּחֲוִים לְהָמָן

א ישְִׁתַּחֲוֶה .וְ

In Shushan, Haman was renowned

For his fabulous wealth;

Ill-gotten gains that he’d amassed,

Exclusively by stealth;

While cataloguing the looted stock

Of Judean Temple treasure,

He’d helped himself to the best,

And sold it at his leisure.

So, when the king’s economy

Was seriously overheated,



And his currency reserves became

Considerably depleted,

He naturally turned to Haman,

To reverse that situation,

And made him Chief Minister

Of the entire Persian nation.

No one knew, or if they did,

They didn’t dare disclose

That Haman’s aristocratic gait

Was all a contrived pose;

For his dad had been an attendant

At the Karzum village pool,

Where Haman was the hair-dresser;

His education –

Just pre-school!
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